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PL
Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS
Worki do prania to praktyczne akcesoria,  które umożliwiają ochronę delikatnych tkanin podczas prania w pralce.  Wykonane z przewiewnego  
materiału, takiego jak siatka, zapewniają odpowiednią cyrkulację wody i detergentów, jednocześnie zapobiegając uszkodzeniom ubrań. Wyposażone  
w zamek błyskawiczny, który zabezpiecza zawartość przed wypadnięciem. Idealnie nadają się do prania bielizny, rajstop, koronkowych elementów 
garderoby oraz drobnych przedmiotów, takich jak skarpetki czy chusteczki.  Dzięki nim ubrania zachowują swój kształt  i  strukturę,  a także są  
chronione przed zaciągnięciami lub przetarciami.

WSKAZÓWKA
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową. 

DANE TECHNICZNE
 Wyposażony w zamek błyskawiczny
 Wysokość: 18cm
 Szerokość: 14cm


WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
 Upewnij się, że w worku nie znajduje się zbyt wiele ubrań, aby umożliwić odpowiednią cyrkulację wody i detergentów. Nadmierne 

wypełnienie może prowadzić do nieskutecznego prania lub uszkodzenia tkanin. 
 Wybierz odpowiedni rozmiar worka, aby ubrania miały wystarczającą przestrzeń wewnątrz. Unikaj nadmiernego upychania przedmiotów. 
 Przed umieszczeniem worka w pralce upewnij się, że zamek błyskawiczny jest całkowicie zamknięty, aby zapobiec wypadnięciu pranych 

przedmiotów. 
 Jeśli materiał worka jest przerwany, zamek nie działa poprawnie lub siatka ma dziury, wymień go na nowy. Uszkodzenia mogą prowadzić 

do uszkodzenia odzieży lub zablokowania mechanizmu pralki. 
 Nie wkładaj do worka ubrań z ostrymi elementami, jak zamki, haftki czy guziki, które mogą przebić materiał worka lub uszkodzić inne 

tkaniny. 
 Przestrzegaj maksymalnej temperatury prania, wskazanej na etykiecie worka, aby uniknąć jego zniszczenia. 
 Po każdym praniu opróżnij worek z resztek włókien, sierści czy innych zanieczyszczeń, aby utrzymać jego funkcjonalność i zapobiec 

zapychaniu filtra pralki. 
 Jeśli instrukcja producenta nie dopuszcza suszenia w suszarce bębnowej, pozostaw worek do wyschnięcia w przewiewnym miejscu, aby 

uniknąć uszkodzeń materiału. 
 Worki do prania nie są zabawkami. Przechowuj je w miejscu niedostępnym dla dzieci, aby zapobiec ryzyku uduszenia lub przypadkowego 

zaplątania się. 
 Worki są przeznaczone do użytku domowego. Używanie ich w pralniach przemysłowych może skrócić ich żywotność i spowodować 

uszkodzenia. 

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE
 Upewnij się, że worek jest całkowicie suchy przed schowaniem, aby zapobiec rozwojowi pleśni i nieprzyjemnym zapachom. 
 Trzymaj worki z dala od miejsc wilgotnych, takich jak łazienki czy piwnice, aby uniknąć degradacji materiału. 
 Przechowuj worki w szafce lub pojemniku, aby zapobiec przypadkowemu przecięciu siatki lub zagnieceniu zamka. 
 Nie przechowuj worków w pobliżu grzejników, pieców czy innych źródeł ciepła, które mogą uszkodzić materiał. 
 Upewnij się, że w pobliżu worków nie znajdują się ostre przedmioty, które mogłyby je rozerwać lub uszkodzić. 
 Po kilku użyciach zaleca się ręczne przepłukanie worka w ciepłej wodzie z dodatkiem delikatnego detergentu, aby usunąć resztki środków 

piorących i brud. 
 Unikaj silnych środków chemicznych, wybielaczy lub płynów zmiękczających, które mogą osłabić materiał worka. 

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION
Laundry bags are practical accessories that protect delicate fabrics during machine washing. Made of breathable material, such as mesh, they ensure  
proper water and detergent circulation, while preventing damage to clothes. Equipped with a zipper that prevents the contents from falling out. They  
are ideal for washing underwear, tights, lace items of clothing and small items such as socks or handkerchiefs. Thanks to them, clothes maintain their  
shape and structure, and are also protected from pulling or abrasion.

TIP
 The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
 In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
 Equipped with a zipper
 Height: 18cm
 Width: 14cm


SAFETY INSTRUCTIONS
 Make sure the bag is not overloaded with clothes to allow for proper water and detergent circulation. Overfilling can lead to ineffective 

washing or damage to fabrics.
 Choose the right size bag so that your clothes have enough space inside. Avoid over-stuffing items.
 Before placing the bag in the washing machine, make sure the zipper is completely closed to prevent laundry items from falling out.
 If the bag material is torn, the zipper does not work properly or the mesh has holes, replace it with a new one. Damage can lead to damage 

to clothing or blocking of the washing machine mechanism.
 Do not put clothes with sharp elements such as zippers, hooks or buttons in the bag, which may puncture the material of the bag or damage 

other fabrics.
 Please adhere to the maximum washing temperature indicated on the bag label to avoid damaging it.
 After each wash, empty the bag of any remaining fibers, hair or other dirt to maintain its functionality and prevent clogging of the washing 

machine filter.
 If the manufacturer's instructions do not allow tumble drying, leave the bag to dry in a well-ventilated place to avoid damaging the 

material.
 Laundry bags are not toys. Keep them out of reach of children to prevent the risk of suffocation or accidental entanglement.
 The bags are designed for home use. Using them in industrial laundries may shorten their life and cause damage.

STORAGE, CLEANING
 Make sure the bag is completely dry before storing to prevent mold and odor development.
 Keep bags away from humid areas such as bathrooms or basements to avoid material degradation.
 Store bags in a cabinet or container to prevent accidental cutting of the mesh or crimping of the zipper.
 Do not store bags near radiators, stoves or other heat sources that may damage the material.
 Make sure there are no sharp objects near the bags that could tear or damage them.
 After several uses, it is recommended to hand rinse the bag in warm water with a mild detergent to remove any detergent residue and dirt.
 Avoid harsh chemicals, bleach or fabric softeners which may weaken the bag material.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG
Wäschesäcke sind praktische Accessoires, mit denen Sie empfindliche Textilien beim Waschen in der Waschmaschine schützen können. Sie bestehen  
aus atmungsaktivem Material wie Mesh und sorgen für eine gute Zirkulation von Wasser und Reinigungsmitteln, während sie gleichzeitig Schäden  
an der Kleidung verhindern. Ausgestattet mit einem Reißverschluss, der den Inhalt vor dem Herausfallen schützt. Sie eignen sich ideal zum Waschen  
von Unterwäsche, Strumpfhosen, Kleidungsstücken aus Spitze und Kleinteilen wie Socken oder Taschentüchern. Dadurch behält die Kleidung ihre  
Form und Struktur und ist vor Zug oder Abrieb geschützt.

TIPP
 Das Gerät sollte auf Vollständigkeit der Lieferung und sichtbare Schäden überprüft werden.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an 

die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
 Ausgestattet mit einem Reißverschluss
 Höhe: 18 cm
 Breite: 14 cm


SICHERHEITSHINWEISE
 Stellen Sie sicher, dass sich nicht zu viele Kleidungsstücke in der Tasche befinden, damit Wasser und Reinigungsmittel ordnungsgemäß 

zirkulieren können. Eine übermäßige Füllung kann zu einer unzureichenden Waschwirkung oder einer Beschädigung des Stoffes führen.
 Wählen Sie die richtige Größe der Tasche, damit Ihre Kleidung darin genügend Platz hat. Vermeiden Sie es, Gegenstände zu vollzustopfen.
 Bevor Sie den Beutel in die Waschmaschine geben, stellen Sie sicher, dass der Reißverschluss vollständig geschlossen ist, um ein 

Herausfallen der Wäschestücke zu verhindern.
 Wenn das Taschenmaterial gerissen ist, der Reißverschluss nicht richtig funktioniert oder das Netz Löcher aufweist, ersetzen Sie es durch 

ein neues. Schäden können zur Beschädigung der Kleidung oder zum Blockieren des Waschmaschinenmechanismus führen.
 Legen Sie keine Kleidungsstücke mit scharfen Gegenständen wie Reißverschlüssen, Haken oder Knöpfen in die Tasche, da diese das 

Material der Tasche durchstoßen oder andere Stoffe beschädigen könnten.
 Beachten Sie die auf dem Beuteletikett angegebene maximale Waschtemperatur, um eine Beschädigung des Beutels zu vermeiden.
 Leeren Sie den Beutel nach jedem Waschen von allen verbleibenden Fasern, Haaren oder anderen Verunreinigungen, um seine 

Funktionalität aufrechtzuerhalten und ein Verstopfen des Waschmaschinenfilters zu verhindern.
 Wenn die Herstellerangaben das Trocknen im Wäschetrockner nicht zulassen, lassen Sie den Beutel an einem gut belüfteten Ort trocknen, 

um eine Beschädigung des Materials zu vermeiden.
 Wäschesäcke sind kein Spielzeug. Bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Erstickungsgefahr oder 

versehentliches Verfangen zu vermeiden.
 Die Taschen sind für den Heimgebrauch bestimmt. Der Einsatz in Industriewäschereien kann ihre Lebensdauer verkürzen und Schäden 

verursachen.

LAGERUNG, REINIGUNG
 Stellen Sie sicher, dass der Beutel vor der Lagerung vollständig trocken ist, um Schimmelbildung und unangenehmen Gerüchen 

vorzubeugen.
 Halten Sie die Beutel von feuchten Bereichen wie Badezimmern oder Kellern fern, um eine Verschlechterung des Materials zu vermeiden.
 Bewahren Sie Beutel in einem Schrank oder Behälter auf, um ein versehentliches Durchschneiden des Netzes oder ein Quetschen des 

Reißverschlusses zu verhindern.
 Lagern Sie Beutel nicht in der Nähe von Heizkörpern, Öfen oder anderen Wärmequellen, die das Material beschädigen könnten.
 Stellen Sie sicher, dass sich keine scharfen Gegenstände in der Nähe der Beutel befinden, die diese zerreißen oder beschädigen könnten.
 Nach mehrmaligem Gebrauch empfiehlt es sich, den Beutel manuell in warmem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel auszuspülen, 

um eventuelle Reinigungsmittelrückstände und Schmutz zu entfernen.
 Vermeiden Sie starke Chemikalien, Bleichmittel oder Weichspüler, da diese das Taschenmaterial schwächen können.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. 
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfüllt europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

APLIKACE A POPIS
Sáčky na prádlo jsou praktické doplňky, které vám umožní chránit jemné tkaniny při praní v pračce. Vyrobeny z prodyšného materiálu, jako je  
síťovina, zajišťují správnou cirkulaci vody a pracích prostředků a zároveň zabraňují poškození oblečení. Vybavena zipem, který chrání obsah před  
vypadnutím. Jsou ideální pro praní spodního prádla,  punčochových kalhot,  krajkových oděvních součástí  a drobností,  jako jsou ponožky nebo 
kapesníčky. Díky nim si oblečení zachovává svůj tvar a strukturu a je chráněno proti tahu či oděru.

TIP
 Zařízení by mělo být zkontrolováno z hlediska úplnosti dodávky a viditelného poškození.
 V případě nekompletní dodávky nebo poškození v důsledku špatného balení nebo přepravy kontaktujte servisní horkou linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Vybavena zipem
 Výška: 18 cm
 Šířka: 14 cm


BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
 Ujistěte se, že v sáčku není příliš mnoho oblečení, aby byla zajištěna správná cirkulace vody a pracích prostředků. Nadměrné plnění může 

vést k neúčinnému praní nebo poškození tkanin.
 Vyberte si správnou velikost tašky, aby vaše oblečení mělo uvnitř dostatek místa. Vyhněte se přílišnému vycpávání předmětů.
 Před vložením sáčku do pračky se ujistěte, že je zip zcela uzavřen, aby vyprané věci nevypadly.
 Pokud je materiál tašky natržený, zip nefunguje správně nebo má síťka dírky, vyměňte ji za novou. Poškození může mít za následek 

poškození oděvu nebo zablokování mechanismu pračky.
 Do tašky nevkládejte oblečení s ostrými prvky, jako jsou zipy, háčky nebo knoflíky, které mohou propíchnout materiál tašky nebo poškodit 

jiné látky.
 Dodržujte maximální teplotu praní uvedenou na štítku sáčku, aby nedošlo k jeho poškození.
 Po každém praní vyprázdněte sáček od případných zbylých vláken, vlasů nebo jiných nečistot, abyste zachovali jeho funkčnost a předešli 

ucpání filtru pračky.
 Pokud pokyny výrobce neumožňují sušení v bubnové sušičce, nechte sáček sušit na dobře větraném místě, aby nedošlo k poškození 

materiálu.
 Sáčky na prádlo nejsou hračky. Uchovávejte je mimo dosah dětí, abyste předešli riziku udušení nebo náhodnému zamotání.
 Tašky jsou určeny pro domácí použití. Jejich použití v průmyslových prádelnách může zkrátit jejich životnost a způsobit škody.

SKLADOVÁNÍ, ČIŠTĚNÍ
 Před uložením se ujistěte, že je sáček zcela suchý, abyste zabránili tvorbě plísní a nepříjemnému zápachu.
 Udržujte sáčky mimo vlhká místa, jako jsou koupelny nebo sklepy, aby nedošlo k degradaci materiálu.
 Uchovávejte sáčky ve skříni nebo nádobě, abyste zabránili náhodnému proříznutí síťky nebo rozdrcení zipu.
 Neskladujte sáčky v blízkosti radiátorů, kamen nebo jiných zdrojů tepla, které by mohly poškodit materiál.
 Ujistěte se, že v blízkosti sáčků nejsou žádné ostré předměty, které by je mohly roztrhnout nebo poškodit.
 Po několika použitích se doporučuje sáček ručně opláchnout v teplé vodě s jemným čisticím prostředkem, aby se odstranily zbytky 

čisticího prostředku a nečistoty.
 Vyhněte se silným chemikáliím, bělidlům nebo aviváži, které mohou oslabit materiál sáčku.

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál je třeba odevzdat na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny v textu, designu a produktových datech bez předchozího upozornění.



FR
Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION
Les sacs à linge sont des accessoires pratiques qui permettent de protéger les tissus délicats lors de leur lavage en machine. Fabriqués dans un 
matériau respirant, comme le mesh, ils assurent une bonne circulation de l'eau et des détergents, tout en évitant d'endommager les vêtements. Equipé  
d'une fermeture éclair qui empêche le contenu de tomber. Ils sont idéaux pour laver les sous-vêtements, les collants, les vêtements en dentelle et les  
petits objets comme les chaussettes ou les mouchoirs. Grâce à eux, les vêtements conservent leur forme et leur structure et sont protégés contre les 
tractions ou les abrasions.

CONSEIL
 L'appareil doit être vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
 En cas de livraison incomplète ou de dommages dus à un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNÉES TECHNIQUES
 Equipé d'une fermeture éclair
 Hauteur : 18 cm
 Largeur : 14 cm


CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 Assurez-vous qu'il n'y a pas trop de vêtements dans le sac pour permettre une bonne circulation de l'eau et des détergents. Un remplissage 

excessif peut entraîner un lavage inefficace ou endommager les tissus.
 Choisissez la bonne taille de sac pour que vos vêtements aient suffisamment d'espace à l'intérieur. Évitez de trop remplir les articles.
 Avant de placer le sac dans la machine à laver, assurez-vous que la fermeture éclair est complètement fermée pour éviter que les articles 

lavés ne tombent.
 Si le matériau du sac est déchiré, si la fermeture éclair ne fonctionne pas correctement ou si le maillage présente des trous, remplacez-le par 

un neuf. Les dommages peuvent entraîner des vêtements endommagés ou un blocage du mécanisme du lave-linge.
 Ne mettez pas de vêtements comportant des éléments pointus dans le sac, tels que des fermetures éclair, des crochets ou des boutons, qui 

pourraient percer le matériau du sac ou endommager d'autres tissus.
 Respectez la température maximale de lavage indiquée sur l’étiquette du sac pour éviter de l’abîmer.
 Après chaque lavage, videz le sac de toutes les fibres, cheveux ou autres impuretés restants pour conserver sa fonctionnalité et éviter le 

colmatage du filtre de la machine à laver.
 Si les instructions du fabricant ne permettent pas le séchage au sèche-linge, laissez sécher le sac dans un endroit bien aéré pour éviter 

d'abîmer la matière.
 Les sacs à linge ne sont pas des jouets. Gardez-les hors de portée des enfants pour éviter tout risque d'étouffement ou d'enchevêtrement 

accidentel.
 Les sacs sont destinés à un usage domestique. Leur utilisation dans les blanchisseries industrielles peut réduire leur durée de vie et causer 

des dommages.

STOCKAGE, NETTOYAGE
 Assurez-vous que le sac est complètement sec avant de le ranger pour éviter la croissance de moisissures et les odeurs désagréables.
 Gardez les sacs éloignés des zones humides telles que les salles de bain ou les sous-sols pour éviter la dégradation du matériau.
 Rangez les sacs dans une armoire ou un conteneur pour éviter de couper accidentellement le maillage ou d'écraser la fermeture éclair.
 Ne stockez pas les sacs à proximité de radiateurs, de poêles ou d'autres sources de chaleur qui pourraient endommager le matériau.
 Assurez-vous qu'il n'y a pas d'objets pointus à proximité des sacs qui pourraient les déchirer ou les endommager.
 Après plusieurs utilisations, il est recommandé de rincer manuellement le sac à l'eau tiède avec un détergent doux pour éliminer les 

éventuels résidus de détergent et saletés.
 Évitez les produits chimiques puissants, les agents de blanchiment ou les assouplissants textiles, qui pourraient affaiblir le matériau du sac.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT
Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE
I  portabiancheria sono pratici  accessori  che permettono di  proteggere i  tessuti  delicati  durante il  lavaggio in lavatrice.  Realizzati  in materiale  
traspirante, come la rete, garantiscono la corretta circolazione dell'acqua e dei detersivi, prevenendo danni ai vestiti. Dotato di una cerniera che  
protegge il contenuto dalla caduta. Sono ideali per lavare biancheria intima, collant, capi di abbigliamento in pizzo e piccoli capi come calze o  
fazzoletti. Grazie a loro gli abiti mantengono la loro forma e struttura e sono protetti da strappi o abrasioni.

MANCIA
 L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
 Dotato di cerniera
 Altezza: 18 cm
 Larghezza: 14 cm


ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 Assicurati che non ci siano troppi vestiti nella borsa per consentire la corretta circolazione dell'acqua e dei detersivi. Un riempimento 

eccessivo può comportare un lavaggio inefficace o danni ai tessuti.
 Scegli la giusta dimensione della borsa in modo che i tuoi vestiti abbiano abbastanza spazio all'interno. Evita di riempire eccessivamente 

gli oggetti.
 Prima di mettere la borsa in lavatrice, assicurarsi che la cerniera sia completamente chiusa per evitare che i capi lavati cadano.
 Se il materiale della borsa è strappato, la cerniera non funziona correttamente o la rete presenta dei fori, sostituirla con una nuova. I danni 

potrebbero causare danni agli indumenti o il blocco del meccanismo della lavatrice.
 Non inserire nella borsa indumenti con elementi taglienti, come cerniere, ganci o bottoni, che potrebbero forare il materiale della borsa o 

danneggiare altri tessuti.
 Seguire la temperatura massima di lavaggio indicata sull'etichetta della borsa per evitare di danneggiarla.
 Dopo ogni lavaggio, svuotare il sacchetto da eventuali fibre rimanenti, capelli o altre impurità per mantenerne la funzionalità ed evitare 

l'intasamento del filtro della lavatrice.
 Se le istruzioni del produttore non consentono l'asciugatura in asciugatrice, lasciare asciugare la borsa in un luogo ben ventilato per evitare 

di danneggiare il materiale.
 I sacchi per la biancheria non sono giocattoli. Tenerli fuori dalla portata dei bambini per evitare il rischio di soffocamento o impigliamento 

accidentale.
 Le borse sono destinate all'uso domestico. Il loro utilizzo nelle lavanderie industriali può accorciarne la durata e causare danni.

STOCCAGGIO, PULIZIA
 Assicurarsi che il sacchetto sia completamente asciutto prima di riporlo per evitare la formazione di muffe e odori sgradevoli.
 Tenere i sacchetti lontani da zone umide come bagni o scantinati per evitare il degrado del materiale.
 Conservare le borse in un armadietto o in un contenitore per evitare il taglio accidentale della rete o lo schiacciamento della cerniera.
 Non riporre le borse vicino a termosifoni, stufe o altre fonti di calore che potrebbero danneggiare il materiale.
 Assicurati che non ci siano oggetti taglienti vicino alle borse che potrebbero strapparle o danneggiarle.
 Dopo diversi utilizzi, si consiglia di risciacquare manualmente la borsa in acqua tiepida con un detergente delicato per rimuovere eventuali 

residui di detersivo e sporco.
 Evitare prodotti chimici aggressivi, candeggina o ammorbidenti, che potrebbero indebolire il materiale della borsa.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN
Las bolsas para la ropa sucia son prácticos accesorios que permiten proteger los tejidos delicados al lavarlos en la lavadora. Fabricadas con un  
material transpirable, como la malla, aseguran una correcta circulación del agua y de los detergentes, evitando al mismo tiempo daños en la ropa.  
Equipado con una cremallera que protege el contenido contra caídas. Son ideales para lavar ropa interior, mallas, prendas de encaje y prendas  
pequeñas como calcetines o pañuelos. Gracias a ellos, la ropa conserva su forma y estructura y queda protegida contra tirones o abrasiones.

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o daños debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuníquese con la línea directa de servicio.

DATOS TÉCNICOS
 Equipado con una cremallera
 Altura: 18cm
 Ancho: 14cm


INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 Asegúrese de que no haya demasiada ropa en la bolsa para permitir la circulación adecuada del agua y los detergentes. Un relleno excesivo 

puede provocar un lavado ineficaz o dañar los tejidos.
 Elige el tamaño adecuado del bolso para que tu ropa tenga suficiente espacio en su interior. Evite rellenar demasiado los artículos.
 Antes de colocar la bolsa en la lavadora, asegúrate de que la cremallera esté completamente cerrada para evitar que las prendas lavadas se 

caigan.
 Si el material de la bolsa está roto, la cremallera no funciona correctamente o la malla tiene agujeros, reemplácela por una nueva. Los 

daños pueden provocar daños en la ropa o el bloqueo del mecanismo de la lavadora.
 No introduzca en la bolsa ropa con elementos punzantes, como cremalleras, ganchos o botones, que puedan perforar el material de la bolsa 

o dañar otras telas.
 Sigue la temperatura máxima de lavado indicada en la etiqueta de la bolsa para no dañarla.
 Después de cada lavado, vacía la bolsa de restos de fibras, pelos u otras impurezas para mantener su funcionalidad y evitar la obstrucción 

del filtro de la lavadora.
 Si las instrucciones del fabricante no permiten el secado en secadora, dejar secar la bolsa en un lugar bien ventilado para no dañar el 

material.
 Las bolsas de lavandería no son juguetes. Manténgalos fuera del alcance de los niños para evitar el riesgo de asfixia o enredo accidental.
 Las bolsas están destinadas a uso doméstico. Su uso en lavanderías industriales puede acortar su vida y provocar daños.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA
 Asegúrese de que la bolsa esté completamente seca antes de guardarla para evitar el crecimiento de moho y olores desagradables.
 Mantenga las bolsas alejadas de zonas húmedas como baños o sótanos para evitar la degradación del material.
 Guarde las bolsas en un gabinete o contenedor para evitar cortes accidentales de la malla o aplastamiento de la cremallera.
 No guardes bolsas cerca de radiadores, estufas u otras fuentes de calor que puedan dañar el material.
 Asegúrate de que no haya objetos punzantes cerca de las bolsas que puedan romperlas o dañarlas.
 Después de varios usos, se recomienda enjuagar manualmente la bolsa en agua tibia con un detergente suave para eliminar posibles 

residuos de detergente y suciedad.
 Evite productos químicos fuertes, blanqueadores o suavizantes de telas, que pueden debilitar el material de la bolsa.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING
Waszakken zijn praktische accessoires waarmee je kwetsbare stoffen kunt beschermen als je ze in de wasmachine wast.  Ze zijn gemaakt van 
ademend materiaal, zoals mesh, en zorgen voor een goede circulatie van water en wasmiddelen, terwijl ze schade aan kleding voorkomen. Voorzien  
van een ritssluiting die de inhoud beschermt tegen uitvallen. Ze zijn ideaal voor het wassen van ondergoed, panty's, kanten kledingstukken en kleine  
voorwerpen zoals sokken of zakdoeken. Dankzij hen behoudt kleding zijn vorm en structuur en wordt het beschermd tegen trekken of schuren.

TIP
 Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
 In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Voorzien van een ritssluiting
 Hoogte: 18 cm
 Breedte: 14 cm


VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 Zorg ervoor dat er niet te veel kleding in de tas zit, zodat het water en de wasmiddelen goed kunnen circuleren. Overmatige vulling kan 

leiden tot ineffectief wassen of schade aan stoffen.
 Kies de juiste maat van de tas, zodat je kleding voldoende ruimte binnenin heeft. Vermijd het overvullen van items.
 Voordat je de tas in de wasmachine plaatst, zorg ervoor dat de rits volledig gesloten is om te voorkomen dat de gewassen items eruit vallen.
 Als het materiaal van de tas gescheurd is, de rits niet goed werkt of het gaas gaten bevat, vervang deze dan door een nieuw exemplaar. 

Schade kan resulteren in beschadigde kleding of blokkering van het wasmachinemechanisme.
 Stop geen kleding met scherpe elementen in de tas, zoals ritsen, haken of knopen, die het materiaal van de tas kunnen doorboren of andere 

stoffen kunnen beschadigen.
 Volg de maximale wastemperatuur aangegeven op het label van de zak om beschadiging ervan te voorkomen.
 Maak de zak na elke wasbeurt leeg van eventuele resterende vezels, haar of andere onzuiverheden om de functionaliteit ervan te behouden 

en verstopping van het wasmachinefilter te voorkomen.
 Als de instructies van de fabrikant het drogen in een wasdroger niet toestaan, laat de zak dan op een goed geventileerde plaats drogen om 

beschadiging van het materiaal te voorkomen.
 Waszakken zijn geen speelgoed. Houd ze buiten het bereik van kinderen om het risico van verstikking of accidentele verstrikking te 

voorkomen.
 De tassen zijn bedoeld voor thuisgebruik. Het gebruik ervan in industriële wasserijen kan de levensduur ervan verkorten en schade 

veroorzaken.

OPSLAG, REINIGING
 Zorg ervoor dat de zak volledig droog is voordat u deze opbergt, om schimmelgroei en onaangename geurtjes te voorkomen.
 Houd de zakken uit de buurt van vochtige ruimtes zoals badkamers of kelders om aantasting van het materiaal te voorkomen.
 Bewaar zakken in een kast of container om te voorkomen dat u per ongeluk het gaas doorsnijdt of de ritssluiting beknelt.
 Bewaar tassen niet in de buurt van radiatoren, kachels of andere warmtebronnen die het materiaal kunnen beschadigen.
 Zorg ervoor dat er geen scherpe voorwerpen in de buurt van de zakken zijn die deze kunnen scheuren of beschadigen.
 Na meerdere keren gebruik wordt aanbevolen om de zak handmatig af te spoelen in warm water met een mild schoonmaakmiddel om 

eventuele wasmiddelresten en vuil te verwijderen.
 Vermijd sterke chemicaliën, bleekmiddelen of wasverzachters, die het materiaal van de tas kunnen verzwakken.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens 
aan te brengen.
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Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING
Tvättpåsar är praktiska tillbehör som gör att du kan skydda ömtåliga tyger när du tvättar dem i tvättmaskin. Tillverkade av material som andas,  
såsom mesh, säkerställer de korrekt cirkulation av vatten och tvättmedel, samtidigt som de förhindrar skador på kläder. Utrustad med dragkedja som  
skyddar innehållet från att ramla ut. De är idealiska för att tvätta underkläder, strumpbyxor, spetskläder och småsaker som strumpor eller näsdukar. 
Tack vare dem behåller kläder sin form och struktur och är skyddade mot drag eller skavsår.

DRICKS
 Enheten bör kontrolleras med avseende på leveransens fullständighet och synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller skada på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
 Utrustad med dragkedja
 Höjd: 18cm
 Bredd: 14 cm


SÄKERHETSINSTRUKTIONER
 Se till att det inte finns för många kläder i påsen så att vatten och tvättmedel kan cirkulera ordentligt. Överdriven fyllning kan leda till 

ineffektiv tvätt eller skador på tyger.
 Välj rätt storlek på väskan så att dina kläder har tillräckligt med utrymme inuti. Undvik att överfylla föremål.
 Innan du lägger påsen i tvättmaskinen, se till att blixtlåset är helt stängt för att förhindra att de tvättade föremålen ramlar ut.
 Om påsens material är trasigt, dragkedjan inte fungerar som den ska eller nätet har hål, byt ut det mot ett nytt. Skador kan leda till skadade 

kläder eller blockering av tvättmaskinens mekanism.
 Lägg inte kläder med vassa element i väskan, såsom dragkedjor, krokar eller knappar, som kan punktera väskans material eller skada andra 

tyger.
 Följ den maximala tvätttemperaturen som anges på påsens etikett för att undvika att skada den.
 Efter varje tvätt, töm påsen på eventuella kvarvarande fibrer, hår eller andra föroreningar för att bibehålla dess funktionalitet och förhindra 

igensättning av tvättmaskinens filter.
 Om tillverkarens instruktioner inte tillåter torkning i torktumlare, låt påsen torka på en väl ventilerad plats för att undvika att skada 

materialet.
 Tvättpåsar är inga leksaker. Förvara dem utom räckhåll för barn för att förhindra risk för kvävning eller oavsiktlig intrassling.
 Påsarna är avsedda för hemmabruk. Att använda dem i industriella tvätterier kan förkorta deras livslängd och orsaka skador.

FÖRVARING, RENGÖRING
 Se till att påsen är helt torr innan förvaring för att förhindra mögeltillväxt och obehaglig lukt.
 Håll påsarna borta från fuktiga områden som badrum eller källare för att undvika nedbrytning av materialet.
 Förvara påsar i ett skåp eller en behållare för att förhindra att masken skärs av av misstag eller att blixtlåset krossas.
 Förvara inte påsar nära radiatorer, spisar eller andra värmekällor som kan skada materialet.
 Se till att det inte finns några vassa föremål nära påsarna som kan slita sönder eller skada dem.
 Efter flera användningar rekommenderas det att manuellt skölja påsen i varmt vatten med ett milt rengöringsmedel för att ta bort eventuella 

tvättmedelsrester och smuts.
 Undvik starka kemikalier, blekmedel eller sköljmedel, som kan försvaga påsens material.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Οι σακούλες ρούχων είναι πρακτικά αξεσουάρ που σας επιτρέπουν να προστατεύετε τα ευαίσθητα υφάσματα όταν τα πλένετε σε πλυντήριο ρούχων. 
Κατασκευασμένα από υλικό που αναπνέει, όπως πλέγμα, εξασφαλίζουν τη σωστή κυκλοφορία του νερού και των απορρυπαντικών, ενώ αποτρέπουν 
τη φθορά των ρούχων. Εξοπλισμένο με φερμουάρ που προστατεύει το περιεχόμενο από το να πέσει έξω. Είναι ιδανικά για να πλένετε εσώρουχα,  
καλσόν, δαντελένια ρούχα και μικροαντικείμενα όπως κάλτσες ή μαντήλια. Χάρη σε αυτά, τα ρούχα διατηρούν το σχήμα και τη δομή τους και  
προστατεύονται από τραβήγματα ή γδαρσίματα.

ΑΚΡΟ
 Η συσκευή θα πρέπει να ελεγχθεί για πληρότητα παράδοσης και ορατή ζημιά.
 Σε περίπτωση ατελούς παράδοσης ή ζημιάς λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή 

εξυπηρέτησης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
 Εξοπλισμένο με φερμουάρ
 Ύψος: 18 cm
 Πλάτος: 14 cm


ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν πολλά ρούχα στην τσάντα για να επιτρέπεται η σωστή κυκλοφορία του νερού και των απορρυπαντικών. Το 

υπερβολικό γέμισμα μπορεί να οδηγήσει σε αναποτελεσματικό πλύσιμο ή ζημιά στα υφάσματα.
 Επιλέξτε το σωστό μέγεθος της τσάντας ώστε τα ρούχα σας να έχουν αρκετό χώρο μέσα. Αποφύγετε την υπερβολική γέμιση αντικειμένων.
 Πριν τοποθετήσετε τη σακούλα στο πλυντήριο, βεβαιωθείτε ότι το φερμουάρ είναι εντελώς κλειστό για να μην πέσουν τα πλυμένα 

αντικείμενα.
 Εάν το υλικό της σακούλας είναι σκισμένο, το φερμουάρ δεν λειτουργεί σωστά ή το πλέγμα έχει τρύπες, αντικαταστήστε το με ένα νέο. Η 

ζημιά μπορεί να οδηγήσει σε φθαρμένα ρούχα ή μπλοκάρισμα του μηχανισμού του πλυντηρίου.
 Μην βάζετε ρούχα με αιχμηρά στοιχεία στην τσάντα, όπως φερμουάρ, γάντζους ή κουμπιά, που μπορεί να τρυπήσουν το υλικό της 

τσάντας ή να καταστρέψουν άλλα υφάσματα.
 Ακολουθήστε τη μέγιστη θερμοκρασία πλύσης που αναγράφεται στην ετικέτα της σακούλας για να αποφύγετε την καταστροφή της.
 Μετά από κάθε πλύση, αδειάζετε τη σακούλα από τυχόν υπολειπόμενες ίνες, τρίχες ή άλλες ακαθαρσίες για να διατηρήσετε τη 

λειτουργικότητά της και να αποφύγετε το φράξιμο του φίλτρου του πλυντηρίου.
 Εάν οι οδηγίες του κατασκευαστή δεν επιτρέπουν το στέγνωμα σε στεγνωτήριο, αφήστε τη σακούλα να στεγνώσει σε καλά αεριζόμενο 

μέρος για να αποφύγετε την καταστροφή του υλικού.
 Οι σακούλες ρούχων δεν είναι παιχνίδια. Κρατήστε τα μακριά από παιδιά για να αποτρέψετε τον κίνδυνο ασφυξίας ή τυχαίας εμπλοκής.
 Οι τσάντες προορίζονται για οικιακή χρήση. Η χρήση τους σε βιομηχανικά πλυντήρια μπορεί να μειώσει τη διάρκεια ζωής τους και να 

προκαλέσει ζημιά.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
 Βεβαιωθείτε ότι η σακούλα είναι εντελώς στεγνή πριν την αποθηκεύσετε για να αποτρέψετε την ανάπτυξη μούχλας και τις δυσάρεστες 

οσμές.
 Κρατήστε τις σακούλες μακριά από υγρούς χώρους όπως μπάνια ή υπόγεια για να αποφύγετε την υποβάθμιση του υλικού.
 Αποθηκεύστε τις σακούλες σε ένα ντουλάπι ή δοχείο για να αποτρέψετε την τυχαία κοπή του πλέγματος ή το σύνθλιψη του φερμουάρ.
 Μην αποθηκεύετε σακούλες κοντά σε καλοριφέρ, σόμπες ή άλλες πηγές θερμότητας που μπορεί να καταστρέψουν το υλικό.
 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν αιχμηρά αντικείμενα κοντά στις σακούλες που θα μπορούσαν να τις σχίσουν ή να τις καταστρέψουν.
 Μετά από πολλές χρήσεις, συνιστάται να ξεπλένετε με το χέρι τη σακούλα σε ζεστό νερό με ένα ήπιο απορρυπαντικό για να αφαιρέσετε 

τυχόν υπολείμματα απορρυπαντικού και βρωμιά.
 Αποφύγετε ισχυρά χημικά, λευκαντικά ή μαλακτικά υφασμάτων, τα οποία μπορεί να αποδυναμώσουν το υλικό της σακούλας.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της 
πόλης.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα δεδομένα προϊόντος χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
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Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenințare 
pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIE ȘI DESCRIERE
Sacii de rufe sunt accesorii practice care iti permit sa protejezi tesaturi delicate atunci cand le speli in masina de spalat rufe. Realizate din material  
respirabil, precum plasa, acestea asigura circulatia corespunzatoare a apei si a detergentilor, prevenind in acelasi timp deteriorarea hainelor. Echipat  
cu fermoar care protejează conținutul împotriva căderii. Sunt ideale pentru spălarea lenjeriei de corp, colanților, articolelor de îmbrăcăminte din  
dantelă  și  articolelor  mici  precum șosetele  sau batistele.  Datorită  acestora,  hainele  își  păstrează forma și  structura  și  sunt  protejate  împotriva  
tragerilor sau abraziunilor.

SFAT
 Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrării și deteriorarea vizibilă.
 În cazul unei livrări incomplete sau a unei deteriorări din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vă rugăm să contactați linia 

telefonică de service.

DATE TEHNICE
 Echipat cu fermoar
 Inaltime: 18 cm
 Latime: 14 cm


INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
 Asigurați-vă că nu există prea multe haine în pungă pentru a permite circulația adecvată a apei și a detergenților. Umplerea excesivă poate 

duce la spălare ineficientă sau deteriorarea țesăturilor.
 Alege dimensiunea potrivită a genții, astfel încât hainele tale să aibă suficient spațiu în interior. Evitați umplerea excesivă a articolelor.
 Înainte de a pune punga în mașina de spălat, asigurați-vă că fermoarul este complet închis pentru a preveni căderea articolelor spălate.
 Dacă materialul pungii este rupt, fermoarul nu funcționează corect sau plasa are găuri, înlocuiți-l cu unul nou. Deteriorarea poate duce la 

deteriorarea îmbrăcămintei sau blocarea mecanismului mașinii de spălat.
 Nu puneți haine cu elemente ascuțite în geantă, cum ar fi fermoare, cârlige sau nasturi, care pot perfora materialul genții sau pot deteriora 

alte țesături.
 Respectați temperatura maximă de spălare indicată pe eticheta pungii pentru a evita deteriorarea acestuia.
 După fiecare spălare, goliți punga de orice fibre rămase, păr sau alte impurități pentru a-și menține funcționalitatea și pentru a preveni 

înfundarea filtrului mașinii de spălat.
 Dacă instrucțiunile producătorului nu permit uscarea într-un uscător de rufe, lăsați punga să se usuce într-un loc bine ventilat pentru a evita 

deteriorarea materialului.
 Sacii de rufe nu sunt jucării. Nu le lăsați la îndemâna copiilor pentru a preveni riscul de sufocare sau încurcare accidentală.
 Gențile sunt destinate uzului casnic. Folosirea lor în spălătoriile industriale le poate scurta durata de viață și poate cauza daune.

DEPOZITARE, CURĂȚARE
 Asigurați-vă că punga este complet uscată înainte de depozitare pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului și mirosurile neplăcute.
 Păstrați pungile departe de zonele umede precum băi sau subsoluri pentru a evita degradarea materialului.
 Păstrați pungile într-un dulap sau recipient pentru a preveni tăierea accidentală a plasei sau strivirea fermoarului.
 Nu depozitați pungi lângă calorifere, sobe sau alte surse de căldură care pot deteriora materialul.
 Asigurați-vă că în apropierea pungilor nu există obiecte ascuțite care le-ar putea rupe sau deteriora.
 După mai multe utilizări, se recomandă clătirea manuală a pungii în apă caldă cu un detergent slab pentru a îndepărta eventualele reziduuri 

de detergent și murdăria.
 Evitați substanțele chimice puternice, înălbitorii sau balsamurile, care pot slăbi materialul pungii.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului.

Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale pentru siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor produsului fără notificare prealabilă.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO
Os sacos para roupa suja são acessórios práticos que permitem proteger tecidos delicados ao lavá-los na máquina de lavar. Confeccionados em  
material respirável, como malha, garantem a circulação adequada de água e detergentes, evitando danos às roupas. Equipado com zíper que protege o  
conteúdo de cair. São ideais para lavar roupa interior, collants, peças de renda e peças pequenas como meias ou lenços. Graças a eles, as roupas 
mantêm sua forma e estrutura e ficam protegidas contra puxões ou abrasões.

DICA
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e danos visíveis.
 Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TÉCNICOS
 Equipado com zíper
 Altura: 18cm
 Largura: 14cm


INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
 Certifique-se de que não haja muitas roupas na bolsa para permitir a circulação adequada de água e detergentes. O enchimento excessivo 

pode levar a uma lavagem ineficaz ou danificar os tecidos.
 Escolha o tamanho certo da bolsa para que suas roupas tenham espaço suficiente dentro. Evite encher demais os itens.
 Antes de colocar o saco na máquina de lavar, certifique-se de que o zíper esteja completamente fechado para evitar que as peças lavadas 

caiam.
 Se o material da bolsa estiver rasgado, o zíper não estiver funcionando corretamente ou a malha apresentar furos, substitua-a por uma nova. 

Os danos podem resultar em roupas danificadas ou no bloqueio do mecanismo da máquina de lavar.
 Não coloque na bolsa roupas com elementos pontiagudos, como zíperes, ganchos ou botões, pois podem perfurar o material da bolsa ou 

danificar outros tecidos.
 Siga a temperatura máxima de lavagem indicada na etiqueta do saco para não danificá-lo.
 Após cada lavagem, esvazie o saco de quaisquer fibras, cabelos ou outras impurezas restantes para manter a sua funcionalidade e evitar o 

entupimento do filtro da máquina de lavar.
 Caso as instruções do fabricante não permitam a secagem em secadora, deixe o saco secar em local bem ventilado para não danificar o 

material.
 Sacos de roupa suja não são brinquedos. Mantenha-os fora do alcance das crianças para evitar o risco de asfixia ou emaranhamento 

acidental.
 Os sacos destinam-se ao uso doméstico. Usá-los em lavanderias industriais pode encurtar sua vida útil e causar danos.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA
 Certifique-se de que o saco esteja completamente seco antes de guardá-lo para evitar o crescimento de mofo e odores desagradáveis.
 Mantenha os sacos longe de áreas úmidas como banheiros ou porões para evitar a degradação do material.
 Guarde as sacolas em um armário ou recipiente para evitar cortes acidentais da malha ou esmagamento do zíper.
 Não guarde os sacos perto de radiadores, fogões ou outras fontes de calor que possam danificar o material.
 Certifique-se de que não haja objetos pontiagudos perto dos sacos que possam rasgá-los ou danificá-los.
 Após vários usos, recomenda-se enxaguar manualmente o saco em água morna e detergente neutro para remover quaisquer resíduos de 

detergente e sujeira.
 Evite produtos químicos fortes, alvejantes ou amaciantes, que podem enfraquecer o material do saco.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете инструкциите по-долу за правилна употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването може да представлява заплаха 
за живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Чантите за пране са практични аксесоари, които ви позволяват да защитите деликатните тъкани, когато ги перете в пералня. Изработени от 
дишащ  материал,  като  например  мрежа,  те  осигуряват  правилна  циркулация  на  вода  и  перилни  препарати,  като  същевременно 
предотвратяват  повреда  на  дрехите.  Снабден  с  цип,  който  предпазва  съдържанието  от  изпадане.  Те  са  идеални  за  пране  на  бельо,  
чорапогащи, дантелени дрехи и дребни предмети като чорапи или носни кърпички. Благодарение на тях дрехите запазват формата и  
структурата си и са защитени от издърпване или протриване.

СЪВЕТ
 Устройството трябва да се провери за комплектност на доставката и видими повреди.
 В случай на непълна доставка или повреда поради дефектна опаковка или транспорт, моля, свържете се с горещата линия за 

обслужване.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Снабден с цип
 Височина: 18 см
 Ширина: 14 см


ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
 Уверете се, че в чантата няма твърде много дрехи, за да се осигури правилна циркулация на вода и перилни препарати. 

Прекомерното пълнене може да доведе до неефективно пране или повреда на тъканите.
 Изберете правилния размер на чантата, така че дрехите ви да имат достатъчно място вътре. Избягвайте препълването на 

предмети.
 Преди да поставите чантата в пералнята, уверете се, че ципът е напълно затворен, за да предотвратите изпадане на изпраните 

дрехи.
 Ако материалът на чантата е скъсан, ципът не работи правилно или мрежата има дупки, сменете я с нова. Повредата може да 

доведе до повредено облекло или блокиране на механизма на пералната машина.
 Не поставяйте в чантата дрехи с остри елементи, като ципове, кукички или копчета, които могат да пробият материала на чантата 

или да повредят други тъкани.
 Следвайте максималната температура на пране, посочена на етикета на чантата, за да не я повредите.
 След всяко пране изпразнете торбата от всякакви останали влакна, косми или други замърсявания, за да запазите 

функционалността й и да предотвратите запушване на филтъра на пералната машина.
 Ако инструкциите на производителя не позволяват сушене в сушилня, оставете торбата да съхне на добре проветриво място, за да 

избегнете повреда на материала.
 Чантите за пране не са играчки. Дръжте ги далеч от деца, за да предотвратите риска от задушаване или случайно заплитане.
 Чантите са предназначени за домашна употреба. Използването им в промишлени перални може да съкрати живота им и да 

причини щети.

СЪХРАНЕНИЕ, ПОЧИСТВАНЕ
 Уверете се, че торбата е напълно суха, преди да я приберете, за да предотвратите появата на мухъл и неприятни миризми.
 Дръжте торбите далеч от влажни зони като бани или мазета, за да избегнете разграждането на материала.
 Съхранявайте чантите в шкаф или контейнер, за да предотвратите случайно срязване на мрежата или смачкване на ципа.
 Не съхранявайте торбите близо до радиатори, печки или други източници на топлина, които могат да повредят материала.
 Уверете се, че в близост до чантите няма остри предмети, които биха могли да ги разкъсат или повредят.
 След няколко употреби се препоръчва чантата да се изплакне ръчно в топла вода с мек почистващ препарат, за да се отстранят 

всички остатъци от препарат и мръсотия.
 Избягвайте силни химикали, избелители или омекотители, които могат да отслабят материала на чантата.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци, определен от местните власти. 
Информация за това как да изхвърлите използван продукт се предоставя от общинската или градска служба.

Продуктът отговаря на европейските и национални изисквания за безопасност на уредите и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и данните за продукта без предварително уведомление.



HU
Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

PÁLYÁZAT ÉS LEÍRÁS
A szennyeszacskók  praktikus  kiegészítők,  amelyek  lehetővé  teszik  a  kényes  anyagok  védelmét  mosógépben  történő  mosáskor.  Légáteresztő 
anyagból, például hálóból készültek, biztosítják a víz és a mosószerek megfelelő keringését, miközben megakadályozzák a ruhák sérülését. Cipzárral  
ellátva, amely megvédi a tartalmat a kieséstől. Ideálisak fehérneműk, harisnyanadrágok, csipkés ruhadarabok és kisebb tárgyak, például zokni vagy  
zsebkendő mosására. Nekik köszönhetően a ruhák megőrzik formájukat és szerkezetüket, és védve vannak a húzástól és a kopástól.

TIPP
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
 Hibás szállítás vagy hibás csomagolásból vagy szállításból eredő sérülés esetén forduljon a szerviz forródróthoz.

MŰSZAKI ADATOK
 Cipzárral ellátva
 Magasság: 18cm
 Szélesség: 14cm


BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
 Ügyeljen arra, hogy ne legyen túl sok ruha a táskában, hogy biztosítsa a víz és a mosószerek megfelelő keringését. A túlzott töltés 

hatástalan mosáshoz vagy a textília károsodásához vezethet.
 Válassza ki a megfelelő méretű táskát, hogy ruháiban elegendő hely legyen. Kerülje a tárgyak túltöltését.
 Mielőtt a táskát a mosógépbe helyezné, győződjön meg arról, hogy a cipzár teljesen zárva van, nehogy a kimosott ruhadarabok kiessenek.
 Ha a táska anyaga elszakadt, a cipzár nem működik megfelelően, vagy a hálón lyukak vannak, cserélje ki egy újra. A sérülések a ruházat 

sérülését vagy a mosógép mechanizmusának blokkolását okozhatják.
 Ne tegyen a táskába éles elemekkel rendelkező ruhát, például cipzárt, kampót vagy gombot, amelyek kilyukadhatnak a táska anyagán, 

vagy megsérthetnek más anyagokat.
 Tartsa be a tasak címkéjén feltüntetett maximális mosási hőmérsékletet, hogy elkerülje a zacskó károsodását.
 Minden mosás után ürítse ki a zacskót a megmaradt szálaktól, hajszálaktól vagy egyéb szennyeződésektől, hogy megőrizze 

működőképességét és megakadályozza a mosógép szűrőjének eltömődését.
 Ha a gyártó utasításai nem teszik lehetővé a szárítógépben történő szárítást, akkor a zsákot jól szellőző helyen hagyja megszáradni, hogy 

elkerülje az anyag károsodását.
 A mosótáskák nem játékszerek. Tartsa távol a gyermekektől, hogy elkerülje a fulladás vagy a véletlen összegabalyodás veszélyét.
 A táskák otthoni használatra készültek. Ipari mosodákban való használata lerövidítheti élettartamukat és károkat okozhat.

TÁROLÁS, TISZTÍTÁS
 Tárolás előtt győződjön meg róla, hogy a zacskó teljesen száraz, hogy elkerülje a penészképződést és a kellemetlen szagokat.
 Tartsa távol a zsákokat nedves helyektől, például fürdőszobáktól vagy pincéktől, hogy elkerülje az anyag leromlását.
 A zsákokat szekrényben vagy tárolóedényben tárolja, hogy elkerülje a háló véletlen elvágását vagy a cipzár összenyomódását.
 Ne tárolja a zacskókat radiátorok, tűzhelyek vagy más hőforrások közelében, amelyek károsíthatják az anyagot.
 Ügyeljen arra, hogy a zacskók közelében ne legyenek éles tárgyak, amelyek elszakíthatják vagy károsíthatják azokat.
 Többszöri használat után ajánlatos kézzel öblíteni a zacskót enyhe mosószeres meleg vízben, hogy eltávolítsa a mosószermaradványokat és 

a szennyeződéseket.
 Kerülje az erős vegyszereket, fehérítőket vagy öblítőket, amelyek gyengíthetik a zacskó anyagát.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad.

A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szöveg, a design és a termékadatok előzetes értesítés nélküli változtatására.
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Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE
Vasketøjsposer er praktisk tilbehør, der giver dig mulighed for at beskytte sarte stoffer, når du vasker dem i en vaskemaskine. Lavet af åndbart  
materiale, såsom mesh, sikrer de korrekt cirkulation af vand og rengøringsmidler, samtidig med at de forhindrer skader på tøjet. Udstyret med lynlås, 
der beskytter indholdet mod at falde ud. De er ideelle til vask af undertøj, strømpebukser, blondetøj og småting såsom sokker eller lommetørklæder. 
Takket være dem bevarer tøjet deres form og struktur og er beskyttet mod træk eller slid.

TIP
 Enheden skal kontrolleres for fuldstændig levering og synlige skader.
 I tilfælde af ufuldstændig levering eller skader på grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
 Udstyret med lynlås
 Højde: 18 cm
 Bredde: 14 cm


SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
 Sørg for, at der ikke er for meget tøj i posen for at sikre en ordentlig cirkulation af vand og rengøringsmidler. Overdreven fyldning kan føre 

til ineffektiv vask eller beskadigelse af stoffer.
 Vælg den rigtige størrelse på tasken, så dit tøj har plads nok indeni. Undgå at fylde ting for meget.
 Før posen lægges i vaskemaskinen, skal du sørge for, at lynlåsen er helt lukket for at forhindre, at de vaskede ting falder ud.
 Hvis posematerialet er revet i stykker, lynlåsen ikke fungerer korrekt, eller nettet har huller, skal du udskifte det med et nyt. Skader kan 

resultere i beskadiget tøj eller blokering af vaskemaskinens mekanisme.
 Læg ikke tøj med skarpe elementer i tasken, såsom lynlåse, kroge eller knapper, som kan punktere taskens materiale eller beskadige andre 

stoffer.
 Følg den maksimale vasketemperatur, der er angivet på posens etiket for at undgå at beskadige den.
 Efter hver vask skal du tømme posen for eventuelle resterende fibre, hår eller andre urenheder for at bevare dens funktionalitet og 

forhindre tilstopning af vaskemaskinens filter.
 Hvis producentens anvisninger ikke tillader tørring i en tørretumbler, skal du lade posen tørre på et godt ventileret sted for at undgå at 

beskadige materialet.
 Vasketøjsposer er ikke legetøj. Opbevar dem utilgængeligt for børn for at forhindre risiko for kvælning eller utilsigtet sammenfiltring.
 Taskerne er beregnet til hjemmebrug. Brug af dem i industrielle vaskerier kan forkorte deres levetid og forårsage skade.

OPBEVARING, RENGØRING
 Sørg for, at posen er helt tør, før den opbevares for at forhindre vækst af skimmelsvamp og ubehagelige lugte.
 Hold poserne væk fra fugtige områder såsom badeværelser eller kældre for at undgå nedbrydning af materialet.
 Opbevar poser i et skab eller en beholder for at forhindre utilsigtet skæring af nettet eller knusning af lynlåsen.
 Opbevar ikke poser i nærheden af radiatorer, komfurer eller andre varmekilder, der kan beskadige materialet.
 Sørg for, at der ikke er skarpe genstande i nærheden af poserne, som kan rive i stykker eller beskadige dem.
 Efter flere brug anbefales det at skylle posen manuelt i varmt vand med et mildt rengøringsmiddel for at fjerne eventuelle 

vaskemiddelrester og snavs.
 Undgå stærke kemikalier, blegemidler eller skyllemidler, som kan svække posematerialet.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage ændringer i tekst, design og produktdata uden forudgående varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.

APLIKÁCIA A POPIS
Vrecia na bielizeň sú praktické doplnky, ktoré vám umožnia chrániť jemné tkaniny pri praní v práčke. Vyrobené z priedušného materiálu, ako je  
sieťovina, zaisťujú správnu cirkuláciu vody a pracích prostriedkov a zároveň zabraňujú poškodeniu oblečenia. Vybavená zipsom, ktorý chráni obsah 
pred vypadnutím. Sú ideálne na pranie spodnej bielizne, pančuchových nohavíc, čipkovaných odevov a drobností ako sú ponožky alebo vreckovky. 
Vďaka nim si oblečenie zachováva svoj tvar a štruktúru a je chránené proti ťahom či odreninám.

TIP
 Zariadenie je potrebné skontrolovať na kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.
 V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodenia v dôsledku nesprávneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosím servisnú linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Vybavené zipsom
 Výška: 18 cm
 Šírka: 14 cm


BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
 Uistite sa, že vo vrecku nie je príliš veľa oblečenia, aby sa umožnila správna cirkulácia vody a čistiacich prostriedkov. Nadmerné plnenie 

môže viesť k neúčinnému praniu alebo poškodeniu tkanín.
 Vyberte si správnu veľkosť tašky, aby vaše oblečenie malo vo vnútri dostatok miesta. Vyhnite sa preplneniu vecí.
 Pred vložením vrecka do práčky sa uistite, že je zips úplne uzavretý, aby ste zabránili vypadnutiu vypranej bielizne.
 Ak je materiál tašky roztrhnutý, zips nefunguje správne alebo má sieťka diery, vymeňte ju za novú. Poškodenie môže spôsobiť poškodenie 

odevu alebo zablokovanie mechanizmu práčky.
 Do tašky nevkladajte oblečenie s ostrými prvkami, ako sú zipsy, háčiky alebo gombíky, ktoré môžu prepichnúť materiál tašky alebo 

poškodiť iné látky.
 Dodržiavajte maximálnu teplotu prania uvedenú na štítku vrecka, aby ste zabránili jeho poškodeniu.
 Po každom praní vyprázdnite vrecko od zvyškov vlákien, vlasov alebo iných nečistôt, aby sa zachovala jeho funkčnosť a zabránilo sa 

zaneseniu filtra práčky.
 Ak pokyny výrobcu nedovoľujú sušenie v bubnovej sušičke, nechajte vrecko sušiť na dobre vetranom mieste, aby nedošlo k poškodeniu 

materiálu.
 Vrecia na bielizeň nie sú hračky. Uchovávajte ich mimo dosahu detí, aby ste predišli riziku udusenia alebo náhodného zamotania.
 Tašky sú určené na domáce použitie. Ich používanie v priemyselných práčovniach môže skrátiť ich životnosť a spôsobiť škody.

SKLADOVANIE, ČISTENIE
 Pred uskladnením sa uistite, že je vrecko úplne suché, aby ste predišli tvorbe plesní a nepríjemným zápachom.
 Udržujte vrecia mimo vlhkých priestorov, ako sú kúpeľne alebo pivnice, aby ste zabránili degradácii materiálu.
 Vrecia skladujte v skrinke alebo nádobe, aby ste predišli náhodnému prerezaniu sieťky alebo rozdrveniu zipsu.
 Neskladujte tašky v blízkosti radiátorov, sporákov alebo iných zdrojov tepla, ktoré môžu poškodiť materiál.
 Uistite sa, že v blízkosti vreciek nie sú žiadne ostré predmety, ktoré by ich mohli roztrhnúť alebo poškodiť.
 Po niekoľkých použitiach sa odporúča vrecko ručne opláchnuť v teplej vode s jemným čistiacim prostriedkom, aby sa odstránili zvyšky 

čistiaceho prostriedku a nečistoty.
 Vyhnite sa silným chemikáliám, bielidlám alebo zmäkčovačom tkanín, ktoré môžu oslabiť materiál vrecka.

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad.

Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a produktových údajoch bez predchádzajúceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai 
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS
Pyykkipussit ovat käytännöllisiä lisävarusteita, joiden avulla voit suojata herkät kankaat pesukoneessa. Ne on valmistettu hengittävästä materiaalista,  
kuten verkosta, ja ne varmistavat veden ja pesuaineiden oikean kierron ja estävät samalla vaatteiden vaurioitumisen. Varustettu vetoketjulla, joka 
suojaa  sisältöä  putoamasta.  Ne  sopivat  ihanteellisesti  alusvaatteiden,  sukkahousujen,  pitsivaatteiden  ja  pienten  tavaroiden,  kuten  sukkien  tai  
nenäliinojen, pesuun. Niiden ansiosta vaatteet säilyttävät muotonsa ja rakenteensa ja ovat suojassa vetoa ja hankausta vastaan.

KÄRKI
 Laite tulee tarkistaa toimituksen täydellisyyden ja näkyvien vaurioiden varalta.
 Jos toimitus on epätäydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttä huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
 Varustettu vetoketjulla
 Korkeus: 18 cm
 Leveys: 14 cm


TURVALLISUUSOHJEET
 Varmista, että pussissa ei ole liikaa vaatteita, jotta vesi ja pesuaineet kiertävät kunnolla. Liiallinen täyttö voi johtaa pesun tehottomuuteen 

tai kankaiden vaurioitumiseen.
 Valitse oikean kokoinen laukku, jotta vaatteissasi on riittävästi tilaa. Vältä tavaroiden liiallista täyttämistä.
 Ennen kuin laitat pussin pesukoneeseen, varmista, että vetoketju on täysin kiinni, jotta pestyt esineet eivät putoa.
 Jos pussin materiaali on repeytynyt, vetoketju ei toimi kunnolla tai verkossa on reikiä, vaihda se uuteen. Vauriot voivat johtaa vaatteiden 

vaurioitumiseen tai pesukoneen mekanismin tukkeutumiseen.
 Älä laita pussiin vaatteita, joissa on teräviä elementtejä, kuten vetoketjuja, koukkuja tai nappeja, jotka voivat puhkaista pussin materiaalin 

tai vahingoittaa muita kankaita.
 Noudata pussin etiketissä ilmoitettua enimmäispesulämpötilaa, jotta pussi ei vahingoitu.
 Tyhjennä pussi jokaisen pesun jälkeen jäljellä olevista kuiduista, hiuksista tai muista epäpuhtauksista säilyttääksesi sen toiminnan ja 

estääksesi pesukoneen suodattimen tukkeutumisen.
 Jos valmistajan ohje ei salli kuivausrumpua, jätä pussi kuivumaan hyvin tuuletettuun paikkaan materiaalin vahingoittumisen välttämiseksi.
 Pyykkipussit eivät ole leluja. Pidä ne poissa lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran tai tahattoman sotkeutumisen välttämiseksi.
 Laukut on tarkoitettu kotikäyttöön. Niiden käyttö teollisuuspesuloissa voi lyhentää niiden käyttöikää ja aiheuttaa vahinkoja.

SÄILYTYS, PUHDISTUS
 Varmista, että pussi on täysin kuiva ennen varastointia homeen ja epämiellyttävien hajujen estämiseksi.
 Pidä pussit poissa kosteista paikoista, kuten kylpyhuoneista tai kellareista, jotta materiaali ei heikkene.
 Säilytä pussit kaapissa tai astiassa estääksesi verkon vahingossa leikkaamisen tai vetoketjun puristumisen.
 Älä säilytä pusseja lämpöpattereiden, liesien tai muiden lämmönlähteiden lähellä, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.
 Varmista, että pussien lähellä ei ole teräviä esineitä, jotka voivat repeytyä tai vahingoittaa niitä.
 Useiden käyttökertojen jälkeen on suositeltavaa huuhdella pussi käsin lämpimässä vedessä miedolla pesuaineella mahdollisten 

pesuainejäämien ja lian poistamiseksi.
 Vältä vahvoja kemikaaleja, valkaisuaineita tai kankaanpehmentimiä, jotka voivat heikentää pussin materiaalia.

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT
Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

PRAŠYMAS IR APRAŠYMAS
Skalbinių maišeliai – tai praktiški priedai, leidžiantys apsaugoti gležnus audinius skalbiant juos skalbimo mašinoje. Pagamintos iš kvėpuojančios  
medžiagos,  tokios  kaip  tinklelis,  užtikrina  tinkamą vandens  ir  ploviklių  cirkuliaciją,  kartu  neleidžia  sugadinti  drabužių.  Su užtrauktuku,  kuris  
apsaugo turinį nuo iškritimo. Jie idealiai tinka apatiniams, pėdkelnėms, nėriniuotų drabužių skalbimui ir smulkiems daiktams, tokiems kaip kojinės  
ar nosinės. Jų dėka drabužiai išlaiko formą ir struktūrą bei yra apsaugoti nuo traukimo ar trinties.

PATARIMAS
 Prietaisas turi būti patikrintas dėl pristatymo išsamumo ir matomų pažeidimų.
 Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Įrengtas užtrauktuku
 Aukštis: 18 cm
 Plotis: 14 cm


SAUGOS INSTRUKCIJOS
 Įsitikinkite, kad maišelyje nėra per daug drabužių, kad vanduo ir plovikliai tinkamai cirkuliuotų. Per didelis užpildymas gali sukelti 

neveiksmingą skalbimą arba sugadinti audinius.
 Pasirinkite tinkamą krepšio dydį, kad jūsų drabužiuose būtų pakankamai vietos. Venkite per daug prikimšti daiktų.
 Prieš dėdami maišelį į skalbimo mašiną, įsitikinkite, kad užtrauktukas visiškai uždarytas, kad išskalbti daiktai neiškristų.
 Jei maišelio medžiaga suplyšusi, netinkamai veikia užtrauktukas arba tinklelis yra skylučių, pakeiskite jį nauju. Pažeidus gali būti pažeisti 

drabužiai arba užblokuotas skalbimo mašinos mechanizmas.
 Į krepšį nedėkite drabužių su aštriais elementais, pvz., užtrauktukais, kabliukais ar sagomis, nes tai gali pradurti maišelio medžiagą arba 

pažeisti kitus audinius.
 Laikykitės maksimalios skalbimo temperatūros, nurodytos maišelio etiketėje, kad jo nepažeistumėte.
 Po kiekvieno plovimo iš maišelio ištuštinkite likusius pluoštus, plaukus ar kitus nešvarumus, kad išlaikytumėte jo funkcionalumą ir 

išvengtumėte skalbimo mašinos filtro užsikimšimo.
 Jei gamintojo nurodymai neleidžia džiovinti džiovyklėje, palikite maišelį išdžiūti gerai vėdinamoje vietoje, kad nepažeistumėte medžiagos.
 Skalbinių maišeliai nėra žaislai. Laikykite juos vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte pavojaus uždusti ar netyčia įsipainioti.
 Maišeliai skirti naudoti namuose. Jų naudojimas pramoninėse skalbyklose gali sutrumpinti jų tarnavimo laiką ir padaryti žalos.

SANDĖLIAVIMAS, VALYMAS
 Prieš padėdami į sandėliuką įsitikinkite, kad maišelis yra visiškai sausas, kad išvengtumėte pelėsių augimo ir nemalonaus kvapo.
 Maišelius laikykite toliau nuo drėgnų vietų, tokių kaip vonios kambariai ar rūsiai, kad išvengtumėte medžiagos gedimo.
 Maišelius laikykite spintelėje arba talpykloje, kad netyčia nenupjautumėte tinklelio ar nesutraiškytų užtrauktuko.
 Nelaikykite maišelių šalia radiatorių, viryklių ar kitų šilumos šaltinių, kurie gali sugadinti medžiagą.
 Įsitikinkite, kad šalia maišelių nėra aštrių daiktų, kurie galėtų juos suplėšyti ar sugadinti.
 Po kelių naudojimo maišelį rekomenduojama rankiniu būdu nuplauti šiltu vandeniu su švelniu plovikliu, kad pašalintumėte ploviklio 

likučius ir nešvarumus.
 Venkite stiprių cheminių medžiagų, baliklių ar audinių minkštiklių, kurie gali susilpninti maišelio medžiagą.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia savivaldybės arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę keisti tekstą, dizainą ir gaminio duomenis be išankstinio įspėjimo.
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Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS
Veļas maisiņi ir praktiski aksesuāri, kas ļauj aizsargāt smalkus audumus, mazgājot tos veļas mašīnā. Izgatavoti no elpojoša materiāla, piemēram,  
sieta, tie nodrošina pareizu ūdens un mazgāšanas līdzekļu cirkulāciju, vienlaikus novēršot apģērba bojājumus. Aprīkots ar rāvējslēdzēju, kas pasargā  
saturu no izkrišanas.  Tie ir  ideāli  piemēroti  apakšveļas,  zeķubikses,  mežģīņu apģērbu un mazu priekšmetu,  piemēram, zeķu vai  kabatlakatiņu,  
mazgāšanai. Pateicoties tiem, apģērbs saglabā savu formu un struktūru un ir aizsargāts pret vilkšanu vai nobrāzšanu.

PADOMS
 Jāpārbauda, vai ierīce ir pilnībā piegādāta un vai nav redzami bojājumi.
 Nepilnīgas piegādes gadījumā vai bojāta iepakojuma vai transportēšanas dēļ, lūdzu, sazinieties ar servisa tālruni.

TEHNISKIE DATI
 Aprīkots ar rāvējslēdzēju
 Augstums: 18cm
 Platums: 14 cm


DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
 Pārliecinieties, ka somā nav pārāk daudz drēbju, lai nodrošinātu pareizu ūdens un mazgāšanas līdzekļu cirkulāciju. Pārmērīgs pildījums var 

izraisīt neefektīvu mazgāšanu vai auduma bojājumus.
 Izvēlieties pareizo somas izmēru, lai jūsu apģērbā būtu pietiekami daudz vietas. Izvairieties no priekšmetu pārpildīšanas.
 Pirms maisiņa ievietošanas veļas mašīnā pārliecinieties, vai rāvējslēdzējs ir pilnībā aizvērts, lai izmazgātie priekšmeti neizkristu.
 Ja somas materiāls ir saplīsis, rāvējslēdzējs nedarbojas pareizi vai sietam ir caurumi, nomainiet to ar jaunu. Bojājumu rezultātā var tikt 

bojāts apģērbs vai bloķēts veļas mazgājamās mašīnas mehānisms.
 Nelieciet somā apģērbu ar asiem elementiem, piemēram, rāvējslēdzējiem, āķiem vai pogām, kas var pārdurt somas materiālu vai sabojāt 

citus audumus.
 Ievērojiet maksimālo mazgāšanas temperatūru, kas norādīta uz maisiņa etiķetes, lai to nesabojātu.
 Pēc katras mazgāšanas iztukšojiet maisu no atlikušajām šķiedrām, matiem vai citiem netīrumiem, lai saglabātu tā funkcionalitāti un 

novērstu veļas mazgājamās mašīnas filtra aizsērēšanu.
 Ja ražotāja norādījumi neļauj žāvēt veļas žāvētājā, atstājiet maisu nožūt labi vēdināmā vietā, lai nesabojātu materiālu.
 Veļas maisiņi nav rotaļlietas. Glabājiet tos bērniem nepieejamā vietā, lai novērstu nosmakšanas vai nejaušas sapīšanās risku.
 Somas ir paredzētas lietošanai mājās. To izmantošana rūpnieciskajās veļas mazgātavās var saīsināt to kalpošanas laiku un izraisīt 

bojājumus.

UZGLABĀŠANA, TĪRĪŠANA
 Pirms uzglabāšanas pārliecinieties, vai maiss ir pilnībā izžuvis, lai novērstu pelējuma veidošanos un nepatīkamas smakas.
 Turiet maisus tālāk no mitrām vietām, piemēram, vannas istabām vai pagrabiem, lai izvairītos no materiāla degradācijas.
 Glabājiet somas skapī vai konteinerā, lai izvairītos no nejaušas sieta pārgriešanas vai rāvējslēdzēja saspiešanas.
 Neglabājiet maisiņus pie radiatoriem, plītīm vai citiem siltuma avotiem, kas var sabojāt materiālu.
 Pārliecinieties, vai maisu tuvumā nav asu priekšmetu, kas varētu tos saplēst vai sabojāt.
 Pēc vairākām lietošanas reizēm ieteicams manuāli izskalot maisiņu siltā ūdenī ar maigu mazgāšanas līdzekli, lai noņemtu mazgāšanas 

līdzekļa paliekas un netīrumus.
 Izvairieties no stiprām ķīmiskām vielām, balinātājiem vai auduma mīkstinātājiem, kas var vājināt maisa materiālu.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produkta datos.
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Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS
Pesukotid on praktilised aksessuaarid, mis võimaldavad kaitsta õrnu kangaid pesumasinas pestes. Hingavast materjalist, näiteks võrgust, tagavad  
need vee ja pesuvahendite korraliku ringluse, vältides samal ajal riiete kahjustamist. Varustatud tõmblukuga, mis kaitseb sisu väljakukkumise eest.  
Need sobivad ideaalselt aluspesu, sukkpükste, pitsrõivaste ja väikeste esemete, nagu sokid või taskurätikud, pesemiseks. Tänu neile säilitavad riided  
oma kuju ja struktuuri ning on kaitstud tõmbe või hõõrdumise eest.

VIHJE
 Seadet tuleb kontrollida tarne täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne või vigase pakendi või transpordi tõttu tekkinud kahju korral võtke ühendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
 Varustatud lukuga
 Kõrgus: 18 cm
 Laius: 14 cm


OHUTUSJUHISED
 Veenduge, et kotis ei oleks liiga palju riideid, et vesi ja pesuvahendid saaksid korralikult ringelda. Liigne täitmine võib põhjustada 

ebatõhusat pesu või kahjustada kangast.
 Valige õige koti suurus, et teie riiete sees oleks piisavalt ruumi. Vältige esemete ületäitmist.
 Enne koti pesumasinasse panemist veendu, et tõmblukk on täielikult suletud, et vältida pestud esemete väljakukkumist.
 Kui koti materjal on rebenenud, tõmblukk ei tööta korralikult või võrgul on augud, asenda see uuega. Kahjustuste tagajärjeks võib olla 

riiete kahjustamine või pesumasina mehhanismi blokeerimine.
 Ärge pange kotti teravate elementidega riideid, nagu tõmblukud, konksud või nööbid, mis võivad koti materjali läbi torgata või teisi 

kangaid kahjustada.
 Selle kahjustamise vältimiseks järgige koti etiketil märgitud maksimaalset pesutemperatuuri.
 Pärast iga pesu tühjendage kott ülejäänud kiududest, karvadest või muudest mustustest, et säilitada selle funktsionaalsus ja vältida 

pesumasina filtri ummistumist.
 Kui tootja juhised ei luba trummelkuivatis kuivatamist, jäta kott kuivama hästi ventileeritavasse kohta, et vältida materjali kahjustamist.
 Pesukotid ei ole mänguasjad. Hoidke need lastele kättesaamatus kohas, et vältida lämbumisohtu või juhuslikku takerdumist.
 Kotid on mõeldud koduseks kasutamiseks. Nende kasutamine tööstuslikes pesulates võib lühendada nende eluiga ja põhjustada kahjustusi.

SÄILITAMINE, PUHASTAMINE
 Hallituse ja ebameeldiva lõhna vältimiseks veenduge, et kott oleks enne ladustamist täiesti kuiv.
 Materjali lagunemise vältimiseks hoidke kotid eemal niisketest kohtadest, nagu vannitoad või keldrid.
 Hoidke kotte kapis või konteineris, et vältida võrgu juhuslikku lõikamist või tõmbluku muljumist.
 Ärge hoidke kotte radiaatorite, ahjude või muude soojusallikate läheduses, mis võivad materjali kahjustada.
 Veenduge, et kottide läheduses ei oleks teravaid esemeid, mis võiksid neid rebeneda või kahjustada.
 Pärast mitut kasutuskorda on soovitatav kotti käsitsi loputada soojas vees koos pehme pesuainega, et eemaldada pesuaine jäägid ja mustus.
 Vältige tugevaid kemikaale, pleegitusaineid või kangapehmendajaid, mis võivad koti materjali nõrgendada.

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevate njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS
Vrečke za perilo so praktični dodatki, ki vam omogočajo zaščito občutljivih tkanin pri pranju v pralnem stroju. Izdelane iz zračnega materiala, kot je  
mreža, zagotavljajo pravilno kroženje vode in detergentov, hkrati  pa preprečujejo poškodbe oblačil.  Opremljen z zadrgo, ki  ščiti  vsebino pred 
izpadanjem. Idealne so za pranje spodnjega perila, hlačnih nogavic, čipkastih oblačil in manjših predmetov, kot so nogavice ali robčki. Zahvaljujoč  
njim oblačila ohranijo svojo obliko in strukturo ter so zaščitena pred trganjem ali odrgninami.

NAMIG
 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dostave ali poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNIČNI PODATKI
 Opremljen z zadrgo
 Višina: 18 cm
 Širina: 14 cm


VARNOSTNA NAVODILA
 Prepričajte se, da v vrečki ni preveč oblačil, da omogočite pravilno kroženje vode in detergentov. Prekomerno polnjenje lahko povzroči 

neučinkovito pranje ali poškodbe tkanin.
 Izberite pravo velikost torbe, da bodo vaša oblačila imela dovolj prostora v notranjosti. Izogibajte se preveč polnjenim predmetom.
 Preden vrečko položite v pralni stroj, se prepričajte, da je zadrga popolnoma zaprta, da preprečite, da bi oprano perilo padlo ven.
 Če je material vrečke strgan, zadrga ne deluje pravilno ali ima mreža luknje, jo zamenjajte z novo. Posledica poškodbe so lahko 

poškodovana oblačila ali blokada mehanizma pralnega stroja.
 V torbo ne dajajte oblačil z ostrimi elementi, kot so zadrge, kljuke ali gumbi, ki lahko preluknjajo material torbe ali poškodujejo druge 

tkanine.
 Upoštevajte najvišjo temperaturo pranja, navedeno na etiketi vrečke, da je ne poškodujete.
 Po vsakem pranju izpraznite vrečko vseh preostalih vlaken, dlak ali drugih nečistoč, da ohranite njeno funkcionalnost in preprečite 

zamašitev filtra pralnega stroja.
 Če navodila proizvajalca ne dovoljujejo sušenja v sušilnem stroju, pustite vrečko, da se suši na dobro prezračenem mestu, da ne 

poškodujete materiala.
 Vrečke za perilo niso igrače. Hranite jih izven dosega otrok, da preprečite nevarnost zadušitve ali nenamernega zapletanja.
 Vrečke so namenjene domači uporabi. Njihova uporaba v industrijskih pralnicah lahko skrajša njihovo življenjsko dobo in povzroči škodo.

SKLADIŠČENJE, ČIŠČENJE
 Prepričajte se, da je vrečka pred shranjevanjem popolnoma suha, da preprečite nastanek plesni in neprijetne vonjave.
 Vrečke hranite stran od vlažnih prostorov, kot so kopalnice ali kleti, da preprečite degradacijo materiala.
 Vrečke shranjujte v omari ali posodi, da preprečite nenamerno rezanje mreže ali zmečkanje zadrge.
 Vrečk ne shranjujte v bližini radiatorjev, peči ali drugih virov toplote, ki lahko poškodujejo material.
 Prepričajte se, da v bližini vrečk ni ostrih predmetov, ki bi jih lahko strgali ali poškodovali.
 Po večkratni uporabi je priporočljivo vrečko ročno splakniti v topli vodi z blagim detergentom, da odstranite morebitne ostanke detergenta 

in umazanijo.
 Izogibajte se močnim kemikalijam, belilom ali mehčalcem, ki lahko oslabijo material vrečke.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni 
izdelek, posreduje občinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha nó 
do shláinte mura gcomhlíontar é.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS
Is gabhálais phraiticiúla iad málaí níocháin a ligeann duit fabraicí íogair a chosaint agus iad á níochán i meaisín níocháin. Déanta as ábhar breathable, 
cosúil le mogalra, cinntíonn siad scaipeadh cuí uisce agus glantach, agus cosc a chur ar damáiste d'éadaí. Feistithe le zipper a chosnaíonn an t-ábhar  
as titim amach. Tá siad oiriúnach le haghaidh fo-éadaí, riteoga, éadaí lása agus míreanna beaga cosúil le stocaí nó ciarsúir a ní. Go raibh maith agat  
leo, coinníonn éadaí a gcruth agus a struchtúr agus déantar iad a chosaint ar tharraingtí nó abrasions.

TIP
 Ba cheart an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus damáiste infheicthe.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó má dhéantar damáiste de bharr pacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil le beolíne na seirbhíse.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Feistithe le zipper
 Airde: 18cm
 Leithead: 14cm


TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA
 Déan cinnte nach bhfuil an iomarca éadaí sa mhála chun uisce agus glantach a scaipeadh i gceart. D'fhéadfadh níocháin nó damáiste 

neamhéifeachtach fabraicí a bheith mar thoradh ar líonadh iomarcach.
 Roghnaigh méid ceart an mhála ionas go mbeidh go leor spáis ag do chuid éadaí taobh istigh. Seachain ró-stuffing míreanna.
 Sula gcuirfidh tú an mála sa mheaisín níocháin, déan cinnte go bhfuil an zipper dúnta go hiomlán chun na míreanna nite a chosc ó titim 

amach.
 Má tá an t-ábhar mála stróicthe, níl an zipper ag obair i gceart nó má tá poill ag an mogalra, cuir ceann nua ina ionad. D’fhéadfadh 

damáiste éadaí a bheith mar thoradh ar dhamáiste nó go gcuirfí bac ar mheicníocht an mheaisín níocháin.
 Ná cuir éadaí le heilimintí géara isteach sa mhála, mar shampla zippers, crúcaí nó cnaipí, a d'fhéadfadh ábhar an mhála a phuncháil nó 

damáiste a dhéanamh do fabraicí eile.
 Lean an teocht níocháin uasta atá léirithe ar lipéad an mhála chun damáiste a sheachaint.
 Tar éis gach nigh, folmhaigh an mála aon snáithíní atá fágtha, gruaig nó neamhíonachtaí eile chun a fheidhmiúlacht a choinneáil agus cosc 

a chur ar clogging an scagaire meaisín níocháin.
 Mura gceadaíonn treoracha an mhonaróra a thriomú i dtriomadóir tumble, fág an mála a thriomú in áit dea-aeráilte chun damáiste a 

sheachaint don ábhar.
 Ní bréagáin iad málaí níocháin. Coinnigh as teacht leanaí iad chun an baol plúchadh nó gabháil thaisme a chosc.
 Tá na málaí beartaithe le húsáid sa bhaile. D'fhéadfadh úsáid a bhaint astu i níocháin tionsclaíochta a saol a ghiorrú agus damáiste a 

dhéanamh.

STÓRÁIL, GLANADH
 Déan cinnte go bhfuil an mála tirim go hiomlán sula stóráiltear é chun fás múnla agus bolaithe míthaitneamhach a chosc.
 Coinnigh na málaí ar shiúl ó áiteanna tais cosúil le seomraí folctha nó íoslaigh chun díghrádú an ábhair a sheachaint.
 Stóráil málaí i gcomh-aireachta nó coimeádán chun cosc a chur ar an mogalra a ghearradh de thaisme nó an zipper a bhrú.
 Ná stóráil málaí in aice le radaitheoirí, soirn nó foinsí teasa eile a d'fhéadfadh damáiste a dhéanamh don ábhar.
 Déan cinnte nach bhfuil aon rudaí géara in aice leis na málaí a d’fhéadfadh iad a chuimilt nó damáiste a dhéanamh dóibh.
 Tar éis roinnt úsáidí, moltar an mála a nigh de láimh in uisce te le glantach éadrom chun aon iarmhar glantach agus salachar a bhaint.
 Seachain ceimiceáin láidre, bleaches nó softeners fabraice, a d'fhéadfadh an t-ábhar mála lagú.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt.

Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonraí an táirge gan fógra a thabhairt roimh ré.



MT
Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Il-boroż tal-londri huma aċċessorji prattiċi li jippermettulek tipproteġi drappijiet delikati meta taħsilhom f'magna tal-ħasil. Magħmula minn materjal  
li jieħu nifs minnu, bħal malji, jiżguraw ċirkolazzjoni xierqa ta 'ilma u deterġenti, filwaqt li jipprevjenu ħsara lill-ħwejjeġ. Mgħammar b'żipp li  
jipproteġi l-kontenut milli jaqa '. Huma ideali għall-ħasil ta 'ħwejjeġ ta' taħt, tajts, oġġetti tal-ħwejjeġ tal-bizzilla u oġġetti żgħar bħal kalzetti jew  
imkatar. Grazzi għalihom, il-ħwejjeġ iżommu l-forma u l-istruttura tagħhom u huma protetti kontra ġbid jew brix.

TIP
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew ħsara minħabba ippakkjar jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
 Mgħammar biż-żippijiet
 Għoli: 18cm
 Wisa ': 14cm


ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ
 Kun żgur li ma jkunx hemm wisq ħwejjeġ fil-borża biex tippermetti ċirkolazzjoni xierqa ta 'ilma u deterġenti. Mili eċċessivi jistgħu 

jwasslu għal ħasil ineffettiv jew ħsara lid-drappijiet.
 Agħżel id-daqs it-tajjeb tal-borża sabiex il-ħwejjeġ tiegħek ikollhom biżżejjed spazju ġewwa. Evita oġġetti li jimlew iżżejjed.
 Qabel ma tpoġġi l-borża fil-makna tal-ħasil, kun żgur li l-biż-żipp ikun magħluq kompletament biex tevita li l-oġġetti maħsula jaqgħu 

barra.
 Jekk il-materjal tal-borża jitqatta ', iż-żipp ma jkunx qed jaħdem kif suppost jew il-malja għandha toqob, ibdelha b'waħda ġdida. Il-ħsara 

tista 'tirriżulta f'ħwejjeġ bil-ħsara jew imblukkar tal-mekkaniżmu tal-makna tal-ħasil.
 Tpoġġix ħwejjeġ b'elementi li jaqtgħu fil-borża, bħal żippijiet, ganċijiet jew buttuni, li jistgħu jtaqqbu l-materjal tal-borża jew jagħmlu 

ħsara lil drappijiet oħra.
 Segwi t-temperatura massima tal-ħasil indikata fuq it-tikketta tal-borża biex tevita li tagħmel ħsara.
 Wara kull ħasla, vojta l-borża minn kwalunkwe fibri, xagħar jew impuritajiet oħra li jifdal biex iżżomm il-funzjonalità tagħha u tevita l-

imblukkar tal-filtru tal-makna tal-ħasil.
 Jekk l-istruzzjonijiet tal-manifattur ma jippermettux it-tnixxif f' tumble dryer, ħalli l-borża tinxef f'post b'ventilazzjoni tajba biex tevita li 

tagħmel ħsara lill-materjal.
 Il-basktijiet tal-londri mhumiex ġugarelli. Żommhom 'il bogħod mit-tfal biex tevita r-riskju ta' soffokazzjoni jew taħbil aċċidentali.
 Il-boroż huma maħsuba għall-użu fid-dar. L-użu tagħhom fil-londri industrijali jista 'jqassar il-ħajja tagħhom u jikkawża ħsara.

ĦAŻNA, TINDIF
 Kun żgur li l-borża tkun kompletament niexfa qabel ma taħżen biex tevita t-tkabbir tal-moffa u rwejjaħ mhux pjaċevoli.
 Żomm il-boroż 'l bogħod minn żoni umdi bħal kmamar tal-banju jew kantini biex tevita d-degradazzjoni tal-materjal.
 Aħżen il-boroż f'kabinett jew kontenitur biex tevita qtugħ aċċidentali tal-malji jew tgħaffiġ taż-żippijiet.
 Taħżinx basktijiet ħdejn radjaturi, stufi jew sorsi oħra tas-sħana li jistgħu jagħmlu ħsara lill-materjal.
 Kun żgur li ma jkunx hemm oġġetti li jaqtgħu ħdejn il-boroż li jistgħu jqattgħuhom jew jagħmluhom ħsara.
 Wara diversi użi, huwa rakkomandat li tlaħlaħ manwalment il-borża f'ilma sħun b'deterġent ħafif biex tneħħi kwalunkwe residwi tad-

deterġent u ħmieġ.
 Evita kimiċi qawwija, bliċ jew softeners, li jistgħu jdgħajfu l-materjal tal-borża.

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott mingħajr avviż minn qabel.



HR
Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS
Vrećice za rublje praktični  su dodaci  koji  vam omogućuju zaštitu osjetljivih tkanina prilikom pranja u perilici  rublja.  Izrađene od prozračnog 
materijala, kao što je mreža, osiguravaju pravilnu cirkulaciju vode i deterdženata, a istovremeno sprječavaju oštećenje odjeće. Opremljen patentnim  
zatvaračem koji štiti sadržaj od ispadanja. Idealne su za pranje donjeg rublja, tajica, odjevnih predmeta od čipke i sitnih predmeta poput čarapa ili  
rupčića. Zahvaljujući njima, odjeća zadržava svoj oblik i strukturu te je zaštićena od čupanja ili habanja.

SAVJET
 Potrebno je provjeriti kompletnost uređaja i vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili oštećenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNIČKI PODACI
 Opremljen patentnim zatvaračem
 Visina: 18 cm
 Širina: 14 cm


SIGURNOSNE UPUTE
 Pazite da u torbi nema previše odjeće kako biste omogućili pravilno kruženje vode i deterdženta. Pretjerano punjenje može dovesti do 

neučinkovitog pranja ili oštećenja tkanina.
 Odaberite pravu veličinu torbe kako bi vaša odjeća imala dovoljno mjesta unutra. Izbjegavajte pretjerano punjenje stvari.
 Prije stavljanja vrećice u perilicu provjerite je li patentni zatvarač potpuno zatvoren kako bi spriječili ispadanje opranih stvari.
 Ako je materijal vrećice poderan, patentni zatvarač ne radi ispravno ili mrežica ima rupe, zamijenite je novom. Oštećenje može rezultirati 

oštećenom odjećom ili blokiranjem mehanizma perilice.
 U torbu ne stavljajte odjeću s oštrim elementima, poput patentnih zatvarača, kukica ili gumba, koji mogu probušiti materijal torbe ili 

oštetiti druge tkanine.
 Pridržavajte se maksimalne temperature pranja navedene na naljepnici vrećice kako je ne biste oštetili.
 Nakon svakog pranja, ispraznite vrećicu od preostalih vlakana, dlaka ili drugih nečistoća kako biste održali njezinu funkcionalnost i 

spriječili začepljenje filtra perilice rublja.
 Ako upute proizvođača ne dopuštaju sušenje u sušilici rublja, ostavite vrećicu da se suši na dobro prozračenom mjestu kako ne biste oštetili 

materijal.
 Vrećice za rublje nisu igračke. Držite ih izvan dohvata djece kako biste spriječili rizik od gušenja ili slučajnog zapetljanja.
 Vrećice su namijenjene za kućnu upotrebu. Njihova uporaba u industrijskim praonicama rublja može im skratiti vijek trajanja i uzrokovati 

štetu.

SKLADIŠTENJE, ČIŠĆENJE
 Provjerite je li vrećica potpuno suha prije spremanja kako biste spriječili rast plijesni i neugodne mirise.
 Držite vrećice podalje od vlažnih prostora kao što su kupaonice ili podrumi kako biste izbjegli degradaciju materijala.
 Čuvajte vrećice u ormariću ili spremniku kako biste spriječili slučajno rezanje mrežice ili zgnječenje patentnog zatvarača.
 Nemojte skladištiti vrećice blizu radijatora, peći ili drugih izvora topline koji mogu oštetiti materijal.
 Pazite da u blizini vrećica nema oštrih predmeta koji bi ih mogli potrgati ili oštetiti.
 Nakon nekoliko korištenja, preporuča se ručno isprati vrećicu u toploj vodi s blagim deterdžentom kako bi se uklonili svi ostaci 

deterdženta i prljavština.
 Izbjegavajte jake kemikalije, izbjeljivače ili omekšivače, koji mogu oslabiti materijal torbe.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, так как несоблюдение может 
представлять угрозу для жизни или здоровья.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Мешки для белья – практичные аксессуары, позволяющие защитить деликатные ткани при стирке в стиральной машине. Изготовленные из 
дышащего материала,  например сетки,  они обеспечивают  правильную  циркуляцию  воды  и  моющих средств,  предотвращая при этом 
повреждение одежды.  Оснащен застежкой-молнией, которая защищает содержимое от выпадения.  Они идеально подходят для стирки 
нижнего белья, колготок, кружевной одежды и мелких вещей, таких как носки или носовые платки. Благодаря им одежда сохраняет свою 
форму и структуру, защищена от натяжения и истирания.

КОНЧИК
 Устройство следует проверить на комплектность поставки и наличие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или повреждения из-за неправильной упаковки или транспортировки обращайтесь на горячую 

линию сервисной службы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Оснащен застежкой-молнией.
 Высота: 18 см
 Ширина: 14 см


ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
 Убедитесь, что в сумке не слишком много одежды, чтобы обеспечить правильную циркуляцию воды и моющих средств. 

Чрезмерное наполнение может привести к неэффективной стирке или повреждению тканей.
 Выберите подходящий размер сумки, чтобы внутри было достаточно места для вашей одежды. Избегайте чрезмерной начинки 

вещей.
 Прежде чем положить сумку в стиральную машину, убедитесь, что молния полностью закрыта, чтобы постиранные вещи не 

выпали.
 Если материал сумки порвался, молния не работает должным образом или сетка имеет дырки, замените ее на новую. 

Повреждение может привести к повреждению одежды или блокировке механизма стиральной машины.
 Не кладите в сумку одежду с острыми элементами, такими как молнии, крючки или пуговицы, которые могут проколоть материал 

сумки или повредить другие ткани.
 Соблюдайте максимальную температуру стирки, указанную на этикетке сумки, чтобы не повредить ее.
 После каждой стирки очищайте мешок от остатков волокон, волос и других загрязнений, чтобы сохранить его функциональность 

и предотвратить засорение фильтра стиральной машины.
 Если инструкция производителя не позволяет сушить в сушильной машине, оставьте пакет сушиться в хорошо проветриваемом 

месте, чтобы не повредить материал.
 Мешки для стирки – это не игрушки. Храните их в недоступном для детей месте, чтобы предотвратить риск удушья или 

случайного запутывания.
 Сумки предназначены для домашнего использования. Использование их в промышленных прачечных может сократить срок их 

службы и привести к поломке.

ХРАНЕНИЕ, ОЧИСТКА
 Перед хранением убедитесь, что пакет полностью высох, чтобы предотвратить появление плесени и неприятных запахов.
 Держите пакеты подальше от влажных помещений, таких как ванные комнаты или подвалы, чтобы избежать разрушения 

материала.
 Храните сумки в шкафу или контейнере, чтобы случайно не порезать сетку или не сломать молнию.
 Не храните пакеты рядом с радиаторами, печами и другими источниками тепла, которые могут повредить материал.
 Убедитесь, что рядом с сумками нет острых предметов, которые могут их порвать или повредить.
 После нескольких использований рекомендуется вручную прополоскать сумку в теплой воде с мягким моющим средством, чтобы 

удалить остатки моющего средства и грязь.
 Избегайте сильных химикатов, отбеливателей и кондиционеров для белья, которые могут ослабить материал сумки.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города.

Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного уведомления.


